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Language policy: CIS and Kazakhstan experience

The article provides a comparative analysis of the language policy experience in the CIS countries and the
Republic of Kazakhstan. To understand the current language situation in Kazakhstan, the achievements and
shortcomings of the language policy of the countries coming from the Soviet system are demonstrated: To
improve the state language policy, models that exist in the CIS countries and proposals useful for Kazakh sci-
ence are presented. The current state of the state language, the peculiarities of the development of the lan-
guage situation in multiethnic countries, including the methods adopted by the CIS countries to solve the
problems of forming the state language policy determine the need for a new language policy in Kazakh socie-
ty. This indicates the relevance of the study. The study describes the impact of the difficult language situation
in Kazakhstan after gaining independence on the state language policy. Based on the current language situa-
tion, the direction of further progress of language policy in the Republic of Kazakhstan will be determined.
Considering the experience of language policy in the Baltic states when the language situation was similar to
Kazakhstan, significant phenomena in the course of their implementation allow Kazakhstan to develop and
implement a more effective language policy concerning national and foreign languages. Within the frame-
work of the specifics of language policy in these countries, issues of functioning, and Status features, a re-
view of legislation will be conducted. As an example, the reforms-in the field of language that prompted
Alash figures to do this, as well as the works of scientists who were engaged in systematic improvement of
the use of the native language in life, both in the later and modern periods, are given. Data on the language
policy of Kazakhstan in the Soviet system and documents on the state language policy in modern Kazakhstan
are analyzed. Looking at historical and social factors affecting the policy, activity, and development of the
state language from the point of view of social linguistics, the authors make proposals for the development of
the status and policy of the state language.

Keywords: language policy, language situation, language planning, language development practice, state lan-
guage, Kazakh language.

Introduction

If language is a large-scale socio-historical phenomenon, language policy is a political-social complex
system that exists simultaneously and simultaneously interacts with several factors (positive or negative). At
the centre of our analysis, the current experience of language policy in Kazakhstan and the CIS countries is
considered. Discussions.and attitudes about the state language that have been taking place recently are open-
ing the field of the issue of improving the language policy.

The language policy in society does not consist only of purely linguistic measures aimed at narrowly
solving language problems in the country. It relies on the examples of countries of the world related to lan-
guage development, certain positions of public institutions, and special legislative documents of the state. In
addition to these, language policy includes the relationship between language and society, language and peo-
ple, preservation and development of the mother tongue, planning the development of languages by giving
them status, changing or stabilizing the linguistic situation, etc. covering a wide range of critical issues. It is
guided by research methods and scientific results of sociolinguistics in this direction.

When observing the direction of the language policy in Kazakhstan, as well as the state of the language
situation in the country, when showing the number of languages in the socio-communicative system, it is
necessary to rely on statistical data. For example, according to the Statistics Agency of the Republic of Ka-
zakhstan, we see that more than 130 ethnic groups speak 128 languages in the country. However, this lan-
guage is not actively used in society. They are divided into three groups according to their speakers and their
role in society:

1) widely used languages (the state language is the Kazakh language and the Russian language is used

equally);
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2) rarely used languages (languages used as the language of instruction in secondary school);

3) languages with poorly developed social activity (a small number of languages without writing,
taught only as a native language in Sunday schools, used only among representatives of their ethnic group,
which is limited to them).

Following such a service load of languages in the Kazakh country, the national language policy has the
following directions:

1. The policy of developing the Kazakh language as a state language.

2. The policy of using the Russian language as an official equivalent of the Kazakh language.

3. The policy of developing the English language as a proper entry language into the world economy.

4. Policy of preservation and development of other languages as mother tongue.

As a result of this policy, according to the latest 2009 population census in Kazakhstan, 74% of the
population understands the Kazakh language orally, 64.8% reads fluently, and 62% writes fluently [1].

Experimental

When language development is consciously undertaken and language policy is carried out in.a.democratic
direction, it is first necessary to take into account the linguistic situation of any administrative territory at a cer-
tain time and the social factors affecting it. Two factors of different nature contribute to-the linguistic situation
in different territorial parts of the country. The first is objective factors, and the 'second is'subjective factors.
Among the subjective factors, the most important factor is the political factor or language policy [2; 62].

Language policy has always been considered an integral part of the general political course of the state.
Whether it is the domestic policy concerning certain classes or social groups in a state, foreign policy about
certain countries, national policy in a multiethnic state, and ultimately language policy is not considered sep-
arately from one of them.

Language policy is a system of political, social, and social linguistic measures aimed at changing or
stabilizing the language situation in society, implemented by the state and public organizations [3; 158]. In
this case, language policy consists of measures taken to_consolidate the status of the language in society, es-
pecially adopted laws and positions. As a result of all this, language policy allows us to turn the state lan-
guage into a real language of society.

Taking into account the world experience, any language develops or disappears in two different ways:
the first - develops by itself, or falls out of use; the second is systematically developed or excluded by socie-
ty, the state.

To consider the language situation-in. Kazakhstan from a social and linguistic point of view, it is neces-
sary to consider the historical and political events that contribute to the current state of the language situation
in the Republic. The dynamics of the language situation in Kazakhstan were formed based on political, eco-
nomic, and socio-cultural factors in.the process of formation and development of the country in the period
from 1917 to 1990 (the Soviet period in the history of Kazakhstan).

During the years of Soviet rule, language policy was one of the main elements of national policy.
Therefore, any change in the state and party orientation in the USSR changed the understanding of the lan-
guage problem among the people. The language policy in the multiethnic space of the Soviet Union was in-
fluenced by interethnic relations that developed at different times.

Language policy, language ideology, and language planning in Soviet Kazakhstan were all under pres-
sure from Soviet politics and ideology. This period in the language policy of Kazakhstan is connected with
the courseof the policy of the Communist Party, which is aimed at uniting the peoples and languages of the
Soviet Union to strengthen such a system as the Soviet Union. From the same party position, a culture of
“National in form, socialist in content” was formed in the country [4; 369].

After the revolution of 1917, the linguistic policy of the young Soviet state was based on the transfer of
all multiethnic residents of the country to a single common language. The goal was that every Soviet citizen,
regardless of nationality, could freely use the language “common” to society and through it master the high-
est peaks of World Culture. The theoretical foundations of the development of language policy and the justi-
fication of the socialist state’s attitude to it were reflected in V.I. Lenin’s policy on the national question of
1912-1914. After the end of the era of internal party struggle, and Stalin assumed the role of the sole leader
of the Soviet state, language policy became ambiguous. Since the 1930s, the balance between Russian and
other national languages of the Union, proclaimed by V.I. Lenin, has gradually been disrupted.

The February Revolution of 1917 brought together all the Kazakh intelligentsia. The citizens of Alash
took an active part in raising the flag of liberation and achieving true independence. In April-May 1917, re-
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gional Kazakh congresses were held in many regional and district centres, and Kazakh committees began to
open.

One of the most important issues considered at the second all - Kazakh Congress in Orenburg on De-
cember 5-13, 1917 was the problem of language. At the Congress, Mirzhakyp Dulatuly noted that there are
not enough schools in Kazakhstan, and there is a shortage of textbooks in the native language of Kazakhs, so
it is necessary to build national schools. To solve these problems, the commission for the preparation of text-
books in the Kazakh language started its work on the introduction of a model of writing in the Kazakh lan-
guage, translation of books into the Kazakh language, etc.

The first of the goals set by Alash figures in Kazakh society at the beginning of the XX century was to
lay the foundations of the state system, and the second was to implement the state language policy. Alash
intelligentsia served in the commission of education without mercy in educating the younger generation,
bringing people to culture. Alash activist Akhmet Baitursynuly says that no language in the world comes out
of itself, that language is born in the cauldron of everyday life of a rich country.

From the very beginning, the government of Alash paid great attention to the education of generations,
and the future of generations. For the next generation to be literate in their native language, they. published
textbooks in their native language. In addition, the issue of Kazakh office management'was put on the agen-
da. It adhered to the idea that education should be in the native language. Special attention was paid to the
publication in the Kazakh language.

Until 1930, although the language policy of the Soviet Union was the ideology of the creation of a
monolingual society, scientists proposed the peculiarities of the Kazakh language, the science of the Kazakh
language in general, the methods of its research, and systematically promated the use of our native language
in life. After 1930, research in this direction began to be directed in the political direction. The main focus
was on meeting the need to create the positions of the Soviet language:policy.

In general, the language reforms carried out during the Soviet Union in the Allied republics of the
USSR, in particular in Kazakhstan, caused intense controversy in the scientific community. Thus, the well-
known Soviet historian and ethnologist M.N. Guboglo believes that the legislative approval of the state lan-
guage status for national languages in the late 80s is not directly related to the actual linguistic needs of the
people, but in fact, it was a political step aimed at making the national elites of the allied republics independ-
ent [5; 202].

On this issue, the Kazakh sociolinguist-linguist B.H. Khasanov, who was concerned about the fate of
the Kazakh language and the narrowing ofuits scope, expressed an opinion against it. B.H. Khasanov pointed
out that several factors have become an “insurmountable wall” on the way to the introduction of the state
language, among which he pointed out “the status of the Russian language formed by the priority of repre-
sentatives of Russian nationality’” and sharply criticized the equation of the language status of the Kazakh
and Russian languages, justifying the fact that Kazakh-Russian bilingualism contributes to the strengthening
of assimilation of Kazakhs [6; 30].

A broad view of language policy in the Soviet system includes the position that the Soviet government
pursued a policy of “forced Russification” of the Union republics. At the same time, this position should be
taken from different angles:“language is not only a means of communication but also the basis of thinking,
the existence of a person as a person, therefore, a change in the language identity of an individual is practi-
cally equivalent.to a change in his thought. Soviet policy, knowing that freedom of language, along with
freedom of conscience, is one of the foundations of human existence, continued to impose foreign languages.
The return‘of language identity can normalize after some generations have passed, so language policy should
determine the general direction of the movement based on this, the results of which will be visible within ten
years.

The beginning of “perestroika”, combined with the weakening of the role and authority of the Union,
exacerbated internal contradictions in the Union republics, which began to use the language question to justi-
fy the need to grant States national sovereignty. The First Union republics to declare such a right were Esto-
nia (1988), Latvia (1989), Lithuania (1989), and the Georgian SSR (1990), whose script and Alphabet dif-
fered from the Cyrillic alphabet and as a result had minimal linguistic and cultural ties with the Union. The
response of the Union Center was an attempt to implement a strict language policy. For example, on April
24, 1990, the law “On languages of the peoples of the USSR” was issued, which declared Russian the offi-
cial language for the first time in the history of the Soviet government. This normative legal act has existed
for more than a year and a half, but the fact of its adoption by the union has shown the importance of resort-
ing to language policy to resolve growing national contradictions.
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Although in most of the former Soviet republics the Russian-speaking population was balanced in com-
parison with the local-speaking population that existed in the USSR for more than 70 years, the newly inde-
pendent states began to abandon the principle of linguistic pluralism imposed on them.

The beginning of period of language democracy began in 1989, which conditionally coincided with the
period of perestroika in the Soviet Union, and continued its continuation with the national-linguistic policy
of the former Soviet independent republics. This period of language policy is characterized by the desire of
ethnic groups of the republics that have gained independence to pursue a new political status in their native
languages.

Results and Discussion

The period 1991-2011 is characterized by changes in the process of trying to understand the national
and civic identity of the people of post-Soviet countries, attempts to rediscover themselves as citizens of an
individual state at a new level, and the return of history. After the collapse of the Soviet government, the
Russian language lost its status as the official language and language of interethnic communication, and at
present, in some post-Soviet republics, it is recognized only as the language of “no status” or a representative
of a minority. For example, the Republic of Armenia reflected the main principles of‘language policy in the
following documents:

1. The law of the Republic of Armenia “On languages” (adopted on April 17, 1993) regulates the lan-
guage status and language relations of state authorities and management bodies, enterprises, institutions, and
organizations.

2. Charter of European regional languages Yazid, Russian, Greek; and-/Assyrian languages are included
in the list of languages of minorities in Armenia.

In Armenia, since 2011, legislation has come into force that thenative language is only Armenian. Re-
search by the Gallup Institute confirms the practical implementation of this legislation because, in everyday
life, 97% of citizens of the republic use the national language [7].

Over the past 20 years, the most acute language policy has been reflected in Turkmenistan. President
Saparmurat Niyazov (1990-2006), who in his national policy focused on the creation of a monolithic Turk-
men state, legally deprived the Russian language ofits official status even as a state. The deprivation of state
funding for Russian-language media and the press, the Prohibition of the import of Russian-language litera-
ture and the press, as well as the translation of all education into Turkmen, as well as the translation of the
script from Cyrillic to Latin - all would create conditions for the development of Turkmen speakers with pri-
ority. Until 2007, learning Russian in Turkmenistan was possible only at the school of the Russian Embassy
in Ashgabat.

Although in neighbouring Uzbekistan, Russian was the official language of the republic for some time
after the collapse of the Soviet government, alongside Uzbek, which had state status (as required by the 1989
Soviet-Republican “Law on Languages”), since 1995, the law has made Uzbek the sole language of state
administration and proceedings came out. Even though Uzbekistan has a significant Russian-speaking com-
munity, the Russian language has been given the status of one of the languages of minorities. The main con-
dition for admission to:the civil service is the requirement to know the Uzbek language. This policy closed
the way to power for representatives of other nationalities who do not know the Uzbek language.

Currently, the Russian-speaking population of Kyrgyzstan is facing significant problems. According to
data from the GallupInstitute, 38% of citizens in this country use the Russian language in everyday life, and
52% of the population use the Kyrgyz language (the remaining 10% speak Uzbek, Tajik, and other languages
of the region) [7].

According to the law “On the State Language of the Kyrgyz Republic” dated February 12, 2004, the
Russian language is defined as the official language of the republic (and the Kyrgyz language is the state
language). In practice, it is observed that there is no fundamental difference between these two statuses be-
cause according to the same law, it is stated that “the rights and freedoms of citizens cannot be undermined
based on lack of knowledge of the state or official language”.

After the revolution of April 2010, with the coming to power of the Social Democratic Party of Kyrgyz-
stan and the declaration of Roza Otunbayeva as the “interim president of Kyrgyzstan”, a revision of the re-
publican legislation began. In particular, R. Otunbayeva confirms the need for “fundamental reform of the
linguistic component of education” and suggests abandoning teaching Russian in schools. Considering the
natural decline of the Russian population in the country, it seems reasonable to reorient the language policy
model of Kyrgyzstan to the Tajik or Uzbek model.
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In Moldova, after the collapse of the Soviet Union and between 1990 and 2000, the Russian language
gained state status due to the large Russian-speaking population (according to various estimates, the share of
Russian speakers was from 13 % to 20 %). The influence of nationalist groups increased when the leader of
the pro-Romanian liberal party, Mihai Ghimpu (who was president from 2009-2010), came to power. As a
result, a debate began in society about the unnecessariness of the old Soviet policy, and at the same time,
about reducing the role of the Russian language.

The language policy aimed at displacing the Russian language in the Baltic countries has borne fruit. As
a result, the number of Russians in Lithuania is less than 6%, and the issue of the status of the state language
in that country is no longer relevant [8; 67].

At that time, there were few indigenous peoples in Latvia and Estonia. Under the influence of their lan-
guage policy, the relocation of the Russian-speaking people to their homeland was carried out actively. After
the collapse of the USSR, the number of indigenous Latvians and Estonians was comparable to the number
of Russian residents. Nevertheless, the political authorities of these countries declared. that speaking the
mother tongue is the main principle of national policy and decided to abandon thecidea of multinational
states.

In the Baltic countries, the Russian language does not have official legal status«The Estonian language
is the language of state administration, and since 1990, the Keeleinspektsioon (“Language Inspectorate™), a
special structure, has been supervising its use in the public administration sphere. Its jurisdiction includes
applying administrative sanctions to officials who violate the republican language legislation: conducting
business in Russian or selectively punishing state employees, including/non-Estonian-speaking employees
(mostly teachers).

Today, in Georgia and Azerbaijan, the Russian language is used in everyday life only by the older gen-
eration, but young people are not interested in it. According to the Gallup Institute, only 6% of Azerbaijani
citizens and 7 % of Georgian citizens use Russian in everyday communication, while Azerbaijani and Geor-
gian languages are used by 94 % and 92 % of the population, which shows that the status of the Russian lan-
guage in Transcaucasia is low.

Since the mid-2000s, President Emomali Rahmon of Tajikistan has adopted a language policy aimed at
strengthening national sovereignty, and as a result, on October 7, 2009, defining the Tajik language as the
“state language of the Republic of Tajikistan”, the law stipulates that “a citizen of the Republic of Tajikistan
must know the state language”. Thus, the Russian language was excluded from the sphere of public admin-
istration of the Republic because “in Tajikistan, the proceedings of legislative, executive and judicial bodies
are carried out in the state language” (Axticle 37, 6). In addition, the publication of normative legal acts in
two languages was also stopped.

Avrticle 7 of the current Constitution of the Republic of Kazakhstan, adopted on August 30, 1995, as a
result of a referendum in the country, and Article 4 of the Law on Language in the Republic of Kazakhstan
clearly state: “The state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh language”. As for the Russian
language, it is designated: “In‘state organizations and local self-government bodies, the Russian language is
officially used on an.equal footing with the Kazakh language (Article 5)”. If we recognize the Russian lan-
guage as the official language-based on this, it will be a contradiction. Because Russian is unlikely to be an
official language in Kazakhstan. The status of the Russian language is not equal to the status of the Kazakh
language.in the Constitution and the Law on Languages. If so, since the official language of Kazakhstan is
not specified in legal-documents, it is considered an illegal act to recognize it as an official language [9; 18].

It seems that there is no difference between the Kazakh language, which has a state status in the coun-
try, and the Russian language, which is considered to be officially used because both are used in the econo-
my, politics, ‘science, and mass media. Compared to the language policy of other countries reviewed above,
Kazakhstan does not abandon the fundamental principles of the Soviet language policy based on old princi-
ples. It is evidenced by the rule that “The state creates conditions for learning and developing the languages
of the people of Kazakhstan”. This is also guaranteed by our Constitution. The consequence of this decision
is that the country is legally and practically multilingual [10; 98].

Thus, the rapid spread of bilingualism and the development of multilingualism in Kazakhstan was not
only due to historical events but also due to the country’s language policy. The general state language policy
should be based on 3 principles:

1. Through the law of the state protecting the language.

2. Promotion of the state language in society.

3. By allocating funds for the development of content in the state language.
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Mass media in the country, first of all, the Internet, played a major role in the formation of both bilin-
gualism and modern trilingualism. The field of education, where teaching is carried out in foreign languages,
has led to the spread and development of multilingualism. These reasons are closely related to each other
because the mass media and educational institutions of the republic are the drivers and implementers of the
language policy of the state.

State programs for the implementation of the language policy in the Republic of Kazakhstan, divided
into stages, are being implemented. However, our state language is still unable to become the language of
full-fledged communication, business, and science. The reason for this is the attitude of the citizens towards
the future of the language, the choice of the Russian language with the thought that it is “understandable to
everyone”.

Another problem is that the issue of bringing to administrative responsibility persons who violate the
current language norms remains weak. There are various reasons for this. One of them is to avoid interethnic
conflicts that may arise as a result of the language problem.

The language of our schools and kindergartens is being translated into a mixed trilingual format. Cur-
rently, in many institutions engaged in preschool education, the educational process is conducted.in a mixed
format. Given that a person’s language is formed in childhood and youth, education in kindergartens and
schools should be conducted following the National idea of the language.

Due to the existing problems, we are faced with the need to develop a new:national language policy that
will maximize the optimal functioning of the state language. A well-known_public figure and politician Dos
Koshim believes that the Kazakh language is one of the mainstays of aitys and conscious discussions, it is
“the need for language in society” [11].

According to international experience, the need for a language is createdin two ways: the first is based
on the law. The state should adopt certain laws and create a need.for the State language. The law provides for
actions from such a measure as the rejection of certain types of activities in case of ignorance of the state
language to fines for advertisers who make mistakes in writing in.the state language. Such conditions exist in
the laws of developed countries on the state language. Now; according to the second - the “Baltic countries
approach”, the need for the Kazakh language should be created by native speakers themselves. During the
collapse of the Soviet government, the Russian-speaking population of the Baltic states did not recognize the
native language of the local population-the state language-and demanded that others speak Russian, as in So-
viet times. Those who use the Russian language when obliging the state language by law said that “they dis-
criminate against the Russian language”.<However, in this case, representatives of the Baltic people, who
have been subjected to the forced oppression of the Russian language for half a century, have come up with a
new approach that does not trample culture, and human rights on the ground. At the root of this was the prin-
ciple: “no matter what language you speak, I have no business, and I speak my native language”.

In the Baltic states, people who.spoke Russian in everyday society began to respond (or not respond at
all) in the state language, in the language of the people who formed the basis of this state. Our Kazakh-
speaking citizens should.follow this approach. Only those who hear the words of the Kazakh language and
see the inscriptions begin to understand the need to learn the Kazakh language. This is a great help for Rus-
sian-speaking citizens.

Seventeen years ago, Kazybek Isa’s current “Kazakh Voice” newspaper wrote: “Let the Parliament,
which tramples on the state language, be dissolved!”. The article published under the title was hotly dis-
cussed'in society. In2011, the “Open Letter of 138” demanding the adoption of a law on the state language,
which demanded the removal of the Russian language from the Constitution, was also supported by the peo-
ple. This year, deputy Kazybek Isa sent another question to the Government, in which he made suggestions
regarding the free use of the state language in all spheres [12]. Based on the opinion of Kazybek Isa, today,
since the Law on Language was issued in 1989, when the number of Kazakhs was 39 percent, the de-
mographics of Kazakhs have doubled, and modern society demands the competent use of the state language
in all spheres without any obstacles.

Conclusions

In short, the Kazakh language should become a real language of inter-ethnic communication. During
the 30 years since the country became an independent state, the number of local Kazakhs has increased sig-
nificantly, and accordingly, the number of people demanding services in the state language has also in-
creased. The real way to turn the Kazakh language into a real social communication language is the law. The
international experience of the considered countries can serve as proof and an example. Latvia, whose lan-
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guage situation is similar to ours, amended the 1989 language law in 1992 and renewed the language law in
1999. After 1989, Estonia passed a new law “On the State Language” in 1995, realizing that the language
situation has changed, and again in 2011, it passed the law. Lithuania amended the law after 1989 in 1995
and again in 2011. In addition to the Baltic states, neighbouring countries Uzbekistan and Tajikistan have
adopted their new laws on the state language. Determining the conflicting relationship between the national
languages of the old allied republics and the Russian language, showing the importance of considering lin-
guistic diversity and national identity, we conclude that there is a good reason to re-enact our Language Law,
which has not been updated in thirty years, to raise the status of our state language.
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Tin casicarsi: TM/I eanepi men KazakcTaHabIK T:Kipuoe

Maxkamaga TMJI ennepi men Ka3zakctan PecrryOmukacsIHIaFs! TiT casicaThl TOXipHOeIepiHe calbICThIpMAabI
Tannay skacanFaH. KasakcraHmarel Kasipri TULMIK axyaigsl TYCIHY VIIIH KEHECTIK XKYHEIeH MNIBIKKaH
MEMITIEKETTEP/IIH TUT CasICATBIHBIH KETICTIKTEPI MEH KEMIIUTIKTepi KopceTireH. MeMIIEKeTTIK TiJl cascaThiH
sxerinaipy yuin TMJ ennepinge Gap ynarimepai opi Ka3ak FhUIBIMBIHA Haianbl OONapiblK YCHIHBICTAp
aitteurapl. Kasipri MemyIeKeTTiK TUIMiH axyanblH, KOeIl 3THOCTBI eJJAepleri TUNAIK jKaraaiylap/blH Jamy
epeKmIenikTepid, coHslH iminae TM/l keHicTiriHaeri engepAiH MEMIIEKETTIK Tl casicaThlH KaJbIITACTHIPY
MoceJelepiH ey YIIiH KaObUIgaFraH 9IiCTepiHe Kapall, Ka3aKk KOFaMbIHA Ja jKaHa Tl casicaThl KaXeTTiTir
AHBIKTAIBII OTHIp. Bynm 3epTTeyamiH e3eKTimiriH kepcereni. 3epTTeylae ereMeHAIK alFaHHAH KeHiHTi
Kazakcranmarel Kypaeni TUIIIK axXyaiJblH MEMJIEKETTIK Tl cascaTbiHa ocepi OasHmanraH. Kasipri timmik
axyamablH Herizinge KasakctaH PecmyOnuvKachIHAAFbl T CasCAThIHBIH KENCHIEKTErl irepiiicy OaFbIThI
alikplHamangpl. Makanana kesiHie Timik axyansl Kaszakcrawra ykcac OonraH BanTeik enmepiHzmeri Tini
CasiCaThIHBIH TXKipHOeNnepi alphIKIIa Ha3apFa AalbIHBIN, OJIAPIBI JKY3€re achlpy OapbICHIHIAFBI eNeyii
KYOBUIBICTapD MEMIICKETIMi3eri YITTBIK JKOHE LIeT TUIAEpiHe KATBICTHI HEFYPJbIM THIMII TiJl cascaThIH
a3ipieyre *oHe iCKe achlpyFa MyMKiHIiK Oepeni. Bys enmepreri Tin casicaThbIHBIH €PEKIIEINIri, KbI3MET €Ty
Mocesesiepi MeH MOpTeOeliK epeKIIeTiKTepi aschlHAa 3aHHAMaNapra IOy JKacallFaH. AJlaml KalpaTkepriepi
JKacayra TYPTKI OONIFaH Til cajlachIHAArbl pedopmanap, oJaH KEHIiHTi oHE Ka3ipri KeseHaepie Ae aHa
TLUTIMI3IIIH eMipJeTi KOJJaHbIChIH XKYHeli Typ/ie KOTepyMEH alHAIBICKAH FaIbIMIapAbIH CHOCKTEPI MBICAJFa
kenripinred. KeHecrik xyieneri KazakcTaHHBIH Tin casicaThl Typajbl JIepeKTepi, 3aMaHayu Ka3akcraHmarsl
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MEMJICKETTIK TiJI CcasicaThIHBIH KY)KaTTapbl TalgaHFaH. MeMJIEKeTTIK Tijl cascaTblHa, KbI3METiHe, JaMybIHA
acep eTeTiH TapuxH, SJIeyMETTIK (akTopiapra SJIEyMETTIK JIMHMBHCTHKA TYPFBICBIHAH YHLIIN, aBTOpJap
MEMJICKETTIiK TUT MOpTeOeci MEH casicaThlH JaMBITY KOHIHJE YCHIHBICTAPBIH OLIIipre .

Kinm ce30ep: Tin casicatsl, TUIHIK axyal, TULAIK )KOcHapiay, TUT TaMBITy TOKIpHOeCi, MEMIICKETTIK TilI, Ka3ak TiTi.

A. AGacmios, A. Kenec

SAsbikoBasi mostutuka: onbIiT crtpan CHI' n Kazaxcrana

B craTbe npuBeneH cpaBHUTENBHBIN aHAIW3 IPAKTUKH S36IKOBOM monuTHKH B cTpaHax CHI' u Pecny0Onmke
Kazaxcran. Jlng moOHMMaHHMA COBPEMEHHOHM S3bIKOBOM cuTyauuu B KazaxcTaHe Ioka3zaHbl JOCTH)KEHUS U
HEIOCTaTKU A3bIKOBOM MOJUTUKU I'OCYAapCTB-BBIXOJLEB U3 COBETCKOM cucTeMmsl. J{Is cOBEpIICHCTBOBAHUS
TOCYJapCTBEHHOH S3BIKOBOM IONMUTHKH OBUTM MpeIIokKeHbl o0pasiel, umeromuecs B crpaHax CHIT u
ToNe3Hble IS Ka3aXCckod Hayku. McXoms H3 COCTOSHHS COBPEMEHHOTO TOCYAapCTBEHHOIO  s3BIKa;
0cOOCHHOCTEH Pa3BUTHS S3BIKOBOM CUTYAIl B MHOTOSTHOCHBIX CTPaHaX, B TOM UHCIIE METOHOB, TIPHHATHIX
cTpanamMu Ha mpoctpanctBe CHI' mns pemeHust BompocoB ()OPMHPOBAHUS T'OCYAApCTBEHHOM sI3BIKOBOM
MOJNINTHKY, BBIIBIICHA HEOOXOAMMOCTh HOBOW SI3BIKOBOH IIONUTHKM M B Ka3axCKOM -00mecTBe. IJTO
CBHJCTEIBCTBYET 00 aKTyaJbHOCTH HCCIIECOBAHUS. ABTOpaMU OCBEIICHO BIMSHHE yCIQKHEHHS s36IKOBOI
curyauu B Kazaxcrane mocie oOpeTeHHsl CyBEepEHUTETa Ha A3BIKOBYIO MOJIMTHKY rocynapersa. Ha ocHose
COBPEMEHHOI! S3BIKOBOI CUTYyalluH ONPEAEICHO HallpaBIeHUE JaJIbHEHIIEero porpecea sI3bIK0BOM NOIUTHKH
B Pecny6muke Kazaxcran. Oco0oe BHHMaHHE YAENEHO ONBITY S3bIKOBOM MOJMTHKH B cTpaHax banruwm,
A3bIKOBass 0OCTAHOBKA KOTOPBHIX B CBOE BpeMs Oblila CXOXKa ¢ Ka3aXCTaHCKOM, U CYIIECTBEHHbIC SBICHUS B
XOJie MIX peann3anuy 1mo3oisaT Kazaxcrany pa3paboTars U pealn3oBaTs Hanb01ee 3(GpPEeKTUBHYIO SI3BIKOBYIO
MOJNUTHKY B OTHOIICHHW HAIMOHAJIBHOTO M WHOCTPAHHOTO S3BIKOB. [IpHBe/neH 0030p 3aKOHOIATEIHCTBA B
paMKax CIenU(HKHU S3BIKOBOH ITOJIUTHKH, BOIPOCOB (PyHKIIMOHUPOBAHMS M CTATYCHBIX OCOOCHHOCTEH B 3THX
cTpaHax. B KkadecTBe mHpHMepoB IpeACTaBIEHb pedopMbI B 0OIACTH $3bIKA, KOTOpHIE OBUIM CO3TaHBI
JIeaTelsIMA  Aama, KOTOPBIE CIHOCOOCTBOBAIHM CHCTEMAaTHYECKOMY. TIOBBIMICHHIO >KU3HEHHOTO YPOBHS
poxaHoro s3bika. IIpoaHann3upoBaHbl JaHHBIE O A3BIKOBOM/MonuTHKe Ka3axcraHa B COBETCKOH cucTeMe,
JIOKYMEHTBl O TOCYIApCTBEHHOM S3BIKOBOM IoJuTUKE B coBpeMeHHOM Kaszaxcrane. Icropuueckue,
colyanbHble (DAKTOPBI, BIHUAIOIIME HA TOCYJAPCTBEHHYIO S3BIKOBYIO IOJIMTHKY H €ro AESTENbHOCTS,
paccMOTPEHbI B KOHTEKCTE COLIUOIIMHIBUCTUKH, KPOME TOT'0; BBICKa3aHBI IPEATOKEHUS MO Pa3BUTHIO CTaTyca
U MIOJIUTHKHU TOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: s13pIKOBast IIOJIMTHUKA, I‘OCyHapCTBeHHHﬁ SA3BIK, Ka3aXCKHH A3BIK, SA3bIKOBAasA CUTyalus, A3bI-
KOBO€ IMJIaHUPOBAHUE, ONBIT PAa3BUTHS SA3bIKA.

References

1 Qazagstan Respublikasynyn Zannama zhane quqyqtyq agparat institutynyn resmi derekteri [Official data of the Institute of
Legislation and Legal Information_ of the Republic of Kazakhstan]. Retrieved from https:// adilet.zan.kz/kaz/docs/P1900001045 [in
Kazakh].

2 Abasilov, A. (2016). Aleumettik lingvistika: oqu quraly [Social linguistics. Training manual]. Astana: Sh. Shayakhmetov
atyndagy tilderdi damytudyn respublikalyq uilestiru-adistemelik ortalygy [in Kazakh].

3 Abasilov, A. (2016). Aleumettik lingvistika sozdigi: oqu quraly [Dictionary of social linguistics: a textbook]. Almaty: Palitra-
Press [in Kazakh].

4 Belikov, V.I., & Krysin, L.P. (2001). Sotsiolingvistika [Sociolinguistics]. Moscow [in Russian].

5 Guboglo, M.N. (1993). Perelomnye gody [Turning years]. Mobilizovannyi lingvitsizm — Mobilised linguicism, 1. Moscow
[in Russian].

6 Khasanov, B.Kh. (1990). Mekhanizm vvedeniia i realizatsii «Zakona o yazykakh» v Kazakhskoi SSR i puti vnedreniia
gosudarstvennogo-yazyka [The mechanism of introduction and implementation of the law on languages in the Kazakh SSR and the
ways of introducing the state language in various spheres of life]. Almaty [in Russian].

7 Gradirovski, S., & Esipova, N. Russian Language Enjoying a Boost in Post-Soviet States. Gallup.
http://gallup.com/poll/109228/Russian-Language-Enjoying-Boost PostSovietStates.aspx

8 Likhacheva, A.B. (2006). Russkoe slovo v sovremennoi litovskoi rechi [The Russian word in modern Lithuanian Speech].
Russkii yazyk za rubezhom — Russian Language Abroad, 3 (197), 67—70 [in Russian].

9 Abasilov, A. (2014). Qazagstan Respublikasy zannamalaryndagy memlekettik til: mani men manyzy, qyzmeti [State lan-
guage in the legislation of the Republic of Kazakhstan: essence and significance, functions]. Tagylym, 3 (15), 12-20 [in Kazakh].

10 Tuksaitova, R.O. (2007). Bilingvisticheskaia situatsiia v sovremennom Kazakhstane [Bilinguistic situation in modern
Kazakhstan]. Russkii yazyk za rubezhom —Russian Language Abroad, 1 (200), 97-101 [in Russian].

11 Koshim, D. (2017). Qazaq tiline gazhettilik tudyrudyn zhalgyz zholy [The only way to create a need for the Kazakh
language]. Retrieved from https://abai.kz/post/48226 [in Kazakh].

12 Qazybek, I. (2020). Qazaq tilin goldamaityndar — qazaqty da goldamaidy [Those who do not support the Kazakh language
do not support the Kazakhs]. Retrieved from https://qazaquni.kz/kogam/112366-qazybek-isa-qazag-tilin-qoldamaytynd [in Kazakh].

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(107)/2022 25





